
DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI ATTO

NOTORIO DI INSUSSISTENZA DELLE
FATTISPECIE DI INCONFERIBILITĂ E

INCOMPATIBILITĂ (D.Lgs. n. 39/2013) e DELLE
FATTISPECIE CONTEMPLATE DAL D.Lgs. n.

33/2013

II/la sottoscritto/a PUPPATTI MARGT

codice fiscale PPPMGT61L61L552X
in relazione all'incarico di:

Consigliere di amministrazione

Ricevuto in. data 01.07.2025 con. effetto dal
01.07.2025 al 30.06.2030

per la Residenza per anziani Centro residenziale di
cura Media Pusteria

con sede a Brunico

ai sensi degli artt. 46 e 47 del DPR n. 445/2000,

consapevole delle sanzioni penali, nel caso di

dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di
atti falsi, richiamate dall'art. 76 del medesimo DPR

e degli effetti previsti dagli artt. 17,19 e 20 del
D.Lgs. n. 39/2013

DICHIARA

di non trovarsi in alcuna delle situazioni

d'inconferibilità e/o d'incompatibilità previste dal
D.Lgs. n. 39/2013, di cui ha preso visione;

di non versare in conflitto di interessi con

l'oggetto della carica/incarico;

di aver ricevuto nell'ultimo anno i seguenti

incarichi e rivestito le seguenti cariche in enti
pubblici e privati (ai sensi dell'art. 14 comma 1 lett.

d) ed e) del D.Lgs. n. 33/2013):

ERSATZERKLÄRUNG ZUM NICHT-BESTEHEN
VON URSACHEN DER NICHTERTEILBARKEIT

UND/ODER UNVEREINBARKEIT (GvD Nr.

39/2013) und VON URSACHEN LAUT GvD Nr.

33/2013

Der/die Unterfertigte PUPPATTI MARGIT

Steuernummer

in Bezug auf den Auftrag als

Verwaltungsratmitglied

begonnen am 01.07.2025

gültig von 01.07.2025 bis 30.06.2030

für das Seniorenwohnheim Wohn- und Pflegeheime
Mittleres Pustertal mit Sitz in Bruneck

im Sinne der Art. 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000,
im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen im Falle

von unwahren Erklärungen sowie Ausstellung und
Gebrauch falscher Urkunden, welche im Art. 76

des genannten DPR erwähnt werden, und der

Folgen laut Art. 17, Art. 19 und Art. 20 des GVD Nr.

39/2013

ERKLÄRT

sich in keiner der Situationen über das Bestehen

von Nichterteilbarkeit und/oder Unvereinbarkeit
laut GvD Nr. 39/2013, in den er/sie Einsicht

genommen hat, zu befinden;

sich hinsichtlich des Auftragsgegenstands / der
Beauftragung in keinem Interessenskonflikt zu
befinden;

im vergangenen Jahr folgende Beauftragungen
erhalten bzw. folgende Amter in öffentlichen und
privaten Körperschaften innegehabt zu haben (im
Sinne von Art. 14 Abs. 1 Buchst. d) und e des GVD

Nr. 33/2013)

Denominazione

della carica/
Incarico

Bezeichnung des
Amtes Amtes oder oder derder

Beauftragung

Data di conferimento

Beauftragungsdatum oder
Datum des Amtsantrittes

Data di

cessazione

Enddatum der

Amtszeit

natura qiuridica

dell'entedeiete

Denominazione e Organo che ha

conferito la

carica /

Beaultragung der presso il quale è l'incarico

Compensi
ricevutiricevuti

Erhaltene

Vergutungen
prestata la carica о

o (in caso di(in caso di
l'incaricOincanco cariche

Bezeichnung und
Pechtscharakter deRechtscharakter der

beauftragendenbeauftragenden

Körperschaft

politiche

elettive indicare
"caricacarica

elettiva")
Organ, welches
do Autra
den Auftrag
erteilt hat (im

Falle vonvon

politischen
Amtern Ämtem istist

politischer
Auftrag"

anzugeben








